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died a heroic death in the area cleared by his valour; his mother, who came to see her heroic son shed tears of joy at his glorious end, while her withered dugs spirted milk (Puram.295),
Itaippulam - Porkkalatte Itaippatta Nilam (The place between two armies in a battle) From the space between the armies in the battle-field, the stout war-drum covered by the bull's hide, resounded (Puram.288:3-5). As the strong-armed Malagas fled from battle, the elephants and horses left by them in the intervening no man's land, were seized and they filled the city of Maturai (Matu. 688, 698,690).
Itaimakap ~ Ayarmakan (Shepherd) As the shepherds stayed back with their flocks of sheep and their kids, one of them went home with milk and returned with rice cooked in milk for the shepherds; he wore on his head a wreath of jasmine buds (Kuru. 221:4,5). The shepherd wore the white flowers of the Kura tree in the backyards. (Nar.266:i-s).
Itaimatil - Kottai Mattlin     itaippakuti   (The middle part of a fort's wall) Vultures rested in the middle of the  fort's   wall
(Pur am 343:15,16).
Itaimurai - Jtaikkalam (Middle period) Katuvanila Veyinanar glorified Lord Tirumal thus: "In the beginning of the world, the middle and in the end, for the different purposes of creation, protection and destruction, there is no birth you have not taken; yet none there is, who caused your birth!" fPari. 3:71,72).
n - Aya makan (Shepherd) His lips framed for whistling, the shepherd with dirty clothes and a wreath of green leaves on his head, stayed with his flock guarding them (Puram. 54:10-12). As the cold grew intense, in the gloaming of the evening, the simple shepherd churned with his fire-drills and produced fire for warmth (Puram. 331:3-5). At dead of night, when the
mucuniai bloomed, the shepherd wearing a wreath of jasmine and tonri flowers, carrying on his back a palm-leaf basket with the kids, would warm his hands at the burning flare and guard the sheep from the foxes (Akam. 94:2-8). The shepherd grazing his sheep, would pluck at night the jasmine blooming over the spurge-plants, and weave a wreath with the white fibre of tender palm-shoot and wear it on his head (Nar. 169:4-8).
ItalyaH Centan Korranir - Pulavar (A poet) .His given name was Korran. This poet, son of Centaii, should be considered to belong to the shepherd tribe from the word Itaiyan added to his name. The only poem composed by him was Akandnaru 375. Set in Palai Tinai, this poem is cast in the form of the remarks of the heroine to her maid; it reveals the cruel nature of the unschooled robbers, who re\elled in killing the wayfarers just for testing their arrows, even if they did not stand to gain anything. This poem also contains a historical fact, about Ilainperun-cenni, the Cola lord, having destroyed the place called Pali of the Vatukars and smashed their heads with his elephants.
l Netonkiragar - Pulavar (A poet) This poet with his given name Netuhkrranar should be considered to belong to the shepherd tribe, from the addition of the word Itaiyan' to his name. The only poem of his in Akananuru numbered 166, is set in Marutam linai as a statement of a hetaera. References are found in his poem to Velur with its many types of paddy, and the waters of the river Kaviri. An interesting situation is finely described here when the hero who had sported in the river with his paramour swears to his wife that he never did so.
Itaiyar - Itaiyinai Utayavar   (Women      with  small waists)
Some youths, snatched away play-things like the ball and the moulcca - beans of the slender-waisted women who first offered, and then